
Taste Im Ruhezustand Während des Ge-
sprächs

Headset Annehmen am Headset Auflegen am Headset

Mikrofon Ruhe vor dem Telefon, 
schaltet das Klingeln ab

Mute/Stummtaste schal-
tet das Mikrofon ab

R-Taste Öffnet die Liste der einge-
gangenen Anrufe

Aufbau eines Rückfrage-
gesprächs, Makeln

Wahlwieder-
holung

Öffnet die Wahlwieder- 
holungsliste

Zum Weiterleiten des 
eingehenden Rufes oder 
des aktiven Gesprächs

Lautsprecher Wahlvorbereitung, Rufan-
nahme im Freisprechmo-
dus

Mithören, Übergang in 
den Freisprechmodus

Pfeiltasten 
links,rechts

Nach rechts oder links 
bewegen, Cursor

Nach links und rechts 
zum Einstellen der 
Lautstärke am genutzten 
Hörer (Handset, Headset 
oder Freisprecher)

Korrektur Löscht das Zeichen links 
vom Cursor

Sym-
bole

DE
Display-
Symbole

EN
Symbols

FR
Symboles

IT
Display-
Simboli

NL
Beeldschermsymbolen

ES
Pantalla

PT
Icones do visor

DK
Displayikoner

SE
Display-
symboler

FI 
Näytönsymbolit

NO
Display-
symboler

PL
Symbole na ekranie

CZ
Symboly na
displeji

RU
Символы
дисплея

Lautsprecher
eingeschaltet
(laut hören)

Speaker on Haut-parleur
activé

Altoparlante
attivo (ascolto
amplificato)

Luidspreker aan Altavoz activo Altifalante ativado
(alta-voz)

Højtaler tændt Högtalare
påkopplad

Kaiutin päällä
(kovaääninen)

Høyttaler på Głośnik
włączony (tryb
głośnomówiący)

Reproduktor je
zapnutý (hlasitý
odposlech)

Динамик вклю-
чен (громкая
связь)

Mikrofon einge-
schaltet
(frei
sprechen)

Microphone on
(hands-free)

Micro activé
(mains
libres)

Microtelefono
attivo (viva voce)

Microfoon actief
(handsfree
praten)

Micrófono activo
(manos libres)

Modo mãos
livres
ativado

Mikrofon tændt
(håndfri tale)

Mikrofon 
påkopplad
(handsfree)

Mikrofoni päällä
(kädet vapa-
ana)

Mikrofon på
(handsfree)

Mikrofon
włączony

Mikrofon je
zapnutý (hands-
free)

Микрофон
включен (разго-
вор «без рук»)

Anrufumleitung
gesetzt

Call diversion
activated

Renvoi d’appel
activé

Deviazione 
chiamata
attivata

Oproepomleiding 
actief

Desvío de 
llamadas
activo

Desvio de cha-
madas
ativado

Viderestilling af
opkald indstillet

Vidarekoppling
aktiverad

Soitonsiirto
asetettu

Viderekobling
aktivert

Przekierowanie
aktywne

Přesměrování
hovorů je nasta-
veno

Переадресация
вызова

Telefon gesperrt,
nur mit PIN zu
entsperren

Phone locked,
can only be 
unlocked
with PIN

Téléphone 
verrouillé,
déverrouiller
avec PIN

Telefono bloc-
cato,
sblocco
solo con PIN

Telefoon vergren-
deld,
ontgrendelen
alleen
met PIN

Teléfono blo-
queado,
el desbloqueo
sólo es
posible insertando
PIN

Telefone blo-
queado,
possível
desbloquear
apenas com PIN

Telefon låst, 
kan
kun åbnes med
PIN-kode

Telefonen låst,
måste aktiveras
med PIN

Puhelin lukittu,
lukituksen voi
poistaa vain
PIN-koodilla

Telefon låst.
Sperren kan
bare oppheves
med PIN

Telefon zabloko-
wany,
odblokowanie
wyłącznie za
pomocą PIN

Telefon zamknut,
lze ho odblokovat
jen pomocí
PINu

Телефон забло-
кирован, раз-
блокировка
только PIN-
кодом

Hörer aktiv
(Hörer aufge-
nommen)

Handset active
(handset offhook)

Combiné 
décroché

Microfono attivo
(ricevitore 
sollevato)

Handset actief
(hoorn opgenomen)

Auricular activo
(auricular descol-
gado)

Auscultador do
telefone em
utilização

Håndsæt 
aktiveret
(telefonrør
løftet)

Handset 
aktiverat
(luren av
klykan)

Luuri aktiivinen
(nostettu)

Håndsett 
aktivert
(telefonrør tatt
av)

Tryb
słuchawkowy
aktywny
(słuchawka podnie-
siona)

Sluchátko je 
aktivní
(zvednuté)

Трубка активна
(трубка снята)

Sprechgarnitur
eingeschaltet

Headset on Micro casque
activé

Cuffie attive Headset actief Auriculares
activos

Auscultadores
ligados

Headset tændt Headset
påkopplat

Sankaluuri
päällä

Hodesett på Zestaw
słuchawkowy
włączony

Sluchátková
sada je zapnutá

Гарнитура
включена

Telefon-Verbin-
dung
erfolgt
verschlüsselt

Encrypted
telephone
connection

Connexion 
téléphonique
cryptée

Connessione
telefonica cifrata

Telefoonverbinding
is versleuteld

Conexión te-
lefónica
encriptada

Chamada
encriptada

Krypteret tele-
fonforbindelse

Telefonförbin-
delsen
är krypterad

Salattu yhteys Kryptert telefon-
forbindelse

Połączenie tel.
szyfrowane

Telefonní spojení
probíhá
šifrovaně

Телефонная
связь закодиро-
вана

Registrierung
erfolgt

Registration
successful

Enregistrement
réussi

Registrazione
riuscita

Registratie
succesvol

Registro com-
pletado

Registo bem
sucedido

Registrering
gennemført

Registrering
lyckades

Rekisteröinti
valmis

Registrering
utført

Rejestracja
zakończona

Registrace se
zdařila

Символы
дисплея

Registrierung
fehlgeschlagen

Registration
failed

Echec enregist-
rement

Registrazione
fallita

Registratie
mislukt

Registro fallido Registo falhou Registrering
slået fejl

Registrering
misslyckades

Rekisteröinti ei
onnistunut

Registrering
mislykket

Rejestracja nie
powiodła się

Registrace se
nezdařila

Регистрация
не удалась

Funktionen der Tasten Aktionen bei eingehenden Rufen

Ruf annehmen: Hörer abnehmen,  drücken für Annahme am 
Headset. 

Ruf annehmen im Freisprechmodus: 

Ruf ablehnen: Hörer abnehmen und wieder auflegen.

Für schnelles Trennen: Finger auf Kapazitiven Sensor an Gabel-Um-
schalter legen (oberer Teil der Hörer Auflage - Hookswitch)

Weiterleiten: Bereits vor der Rufannahme  drücken,
Rufnummer für Weiterleitung eingeben und noch einmal mit  
bestätigen. 

Aktionen im Ruhezustand

Wählen: Rufnummer eingeben, für Namenswahl mit langem  
Tastendruck auf Zeicheneingabe wechseln und den Namen eingeben, 
ggf. mit    den gewünschten Eintrag auswählen und mit Abnehmen 
des Hörers den Ruf aufbauen. 

Rückruf entgangener Anrufe:  betätigen, ggf. mit  den gewünsch-
ten Ruf auswählen und mit Abnehmen des Hörers den Ruf aufbauen. 

Wahlwiederholung:  drücken, ggf. mit   den gewünschten Ein-
trag selektieren und mit Abnehmen des Hörers den Ruf aufbauen. 

Aktionen während des Gesprächs 

Übergang zum Freisprechen:  gedrückt halten und Hörer auflegen.

Freisprechen beenden: Hörer aufnehmen oder mit  Gespräch 
beenden.

Rückfragen:  drücken, Nummer oder Namen für Rückfrage wählen. 
Die Rückfrage mit  1 beenden und zur ersten Verbindung zurück-
kommen.

Makeln:  drücken und zweite Verbindung aufbauen. Mit doppeltem 
Drücken von  wird zwischen den Gesprächen gewechselt. Mit 1 
können die Verbindungen wieder getrennt werden.

Vermitteln: Taste  wählen, Name oder Rufnummer für das neue 
Ziel eingeben, gefundenen Eintrag auswählen und mit  „Vermitteln“ 
bestätigen. 

Konferenz: Nacheinander zwei Gespräche aufbauen. Die Konferenz 
kann am gehaltenen Gespräch mit 3 geschaltet werden.  
Die Konferenz wird mit dem erneuten Drücken von 3 oder mit dem 
Auflegen beendet. 

Schnelles Vermitteln:  drücken und Zielrufnummer wählen. Mit 
dem Auflegen wird die bestehende Verbindung zu der Zielrufnummer 
vermittelt und der Gesprächspartner hört den Rufton, bis das Ziel den 
Ruf annimmt. 

Blindes Vermitteln:  drücken und Zielnummer eingeben.
Mit einem weiteren drücken von  werden beide Gespräche unter- 
einander verbunden, ohne dass der Anrufer in der Warteschleife war. 
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DK: Displayets visninger (se numrene ved illustrationerne)
1 Statuslinje: login-navn, direkte opkald, telefonnummer
2 Betjeningsfelt – alt efter aktivitet
3 Statuslinje: dato, klokkeslæt eller valg
4 Display i hviletilstand
5 Opkald forbundet
6 Liste over indgående opkald

Key In idle state During call
Headset Accept call via headset Call off via headset

 Microphone Do not disturb, switches 
off the ringing

Mute / mute key  
switches off the  
microphone

R key Displays call list of in-
bound calls

Sets up a consultation 
call, switches between 
two calls

Redial Displays call list of out-
bound calls

Forwards the incoming 
call or active call

Speaker Prepares call, picks up 
call in hands-free mode

Listen-in, switch to 
hands-free mode

Arrow keys 
left, right

Move cursor to the left 
or right

To the left and right to 
adjust the volume of 
the handset being used 
(handset, headset or 
hands-free)

Correction Deletes the character to 
the left of the cursor

Key functions Actions for incoming calls

Accept call: Pick up handset, press  to pick up call via headset. 

Accept call in hands-free mode: 

Reject call: Pick up handset and hang up again.

For quick disconnection: Move finger over capacitive sensor at  
telephone hook (upper part of handset rest - hook switch)

Call forwarding: Press  before accepting the call, enter the number 
for the call forwarding and confirm by pressing  again. 

Actions in idle state

Dialling: Enter the phone number, to dial by name, long press to change 
to characters and enter name, the required entry can be selected with   

, initiate call by picking up the handset.

Callback of missed calls: Press , if necessary,  to scroll and 
select the desired call, initiate call by picking up the handset. 

Redial: Press , if necessary,  to select the desired entry, initiate 
call by picking up the handset.

Actions during a call 

Change to hands-free: Keep  pressed and hang up.

Terminate hands-free: Pick up handset or terminate call by pressing .

Consultation: Press , select phone number or name for consultation 
call. Terminate consultation wit 1 and return to initial call.

Switch between calls: Press  and initiate second call. Double press  
to switch between the two calls. Press 1 to disconnect the calls again.

Transfer: Press the key  , enter name or phone number for the new 
destination, select desired entry and confirm with  “Transfer”. 

Conference: Set up two consecutive calls. With the call on hold, the 
conference can be set up with 3. Press 3 again or hang up to end 
the conference.

Quick transfer: Press  and dial the destination number. The existing 
call is transferred to the destination number by hanging up and the per-
son on the other end of the line hears the ring tone until the destination 
number accepts the call.

Blind transfer: Press  and enter the destination number. By pressing  
 again, both calls will be connected to each other, without the caller 

being placed in the wait queue.

SE: Displaykomponenter (se numrering på illustrationer)
1 Statusrad: Inloggningsnamn, anknytning, telefonnummer
2 Kontrollpanelen - beroende på aktivitet
3 Statusrad: datum, tid eller alternativ
4 Display i viloläge
5 Samtal anslutet
6 Samtalslista över inkommande samtal

FI: Näytön osat (katso kuvien numerointi)
1 Tilarivi:  käyttäjänimi, ohivalinta, puhelinnumero
2 Ohjauspaneeli – työn mukaan
3 Tilarivi:  päivämäärä, kellonaika tai vaihtoehdot
4 Näyttö lepotilassa
5 Puhelu yhdistetty
6 Saapuneiden puheluiden luettelo

NO:Displaybeskrivelse (se nummerering på illustrasjonene)
1 Statuslinje: innlogget navn, navn, telefonnummer
2 Kontrollpanel – avhengig av aktivitet
3 Statuslinje: dato, tid, opsjoner
4 Display i ledig-status
5 Samtale etablert
6 Anropsliste for innkomne anrop

PL: Elementy wyświetlacza (patrz numeracja na rysunku) 
1 Linia statusu:  nazwa użytkownika, nr wew., nr telefonu
2 Panel sterowania- różny dla każdej aplikacji
3 Linia statusu: data, godzina lub opcje
4 Wyświetlacz w stanie spoczynku 
5 Połączenia telefoniczne
6 Lista połączeń przychodzących

CZ: Režimy displeje (reference dle číslování)
1 Informační řádek: přihlašovací jméno, číslo pobočky, telefonní číslo
2 Kontrolní panel – v závislosti na aktivitě
3 Informační řádek: datum, čas nebo možnosti
4 Displej v pohotovostním režimu
5 Probíhající hovor
6 Seznam příchozích hovorů

RU: Компоненты экрана (см. рисунок)
1 Статусная строка: регистрационное имя, добавочный номер, телефонный номер
2 Панель управления – в зависимости от прикладной программы
3 Выбор прикладной программы
4 Дисплей в режиме простоя
5 В режиме разговора
6 Список входящих звонков

EN: Display components (see numbering on illustrations)
1 Status line: login name, extension, phone number
2 Control panel – depending on activity
3 Status line: date, time or options
4 Display in idle state
5 Call connected
6 Call list of in-bound calls

FR: Composition de l‘écran (cf. schéma)
1 Utilisateur enregistré, numéro du poste 
2 Tableau de commande – en fonction de l‘activité
3 Date, heure ou options
4 Ecran hors communication
5 Appel connecté
6 Liste des appels entrants

IT: Elementi del display (vedi numerazione nella figura)
1 Linea stato: Nome e numero interno o numero selezionato
2 Campo attività – secondo l‘attività
3 Linea stato: data, ora o altre opzioni
4 Display non attivo
5 Chiamata connessa
6 Lista delle chiamate in entrata

NL: Onderdelen beeldscherm (zie afbeelding voor nummering) 
1 Statusregel: Login naam, doorkiesnummer, telefoonnummer 
2 Bedienveld – afhankelijk van activiteit
3 Statusregel:  Datum, tijd of opties
4 Beeldscherm in ruststand 
5 Oproep verbonden
6 Lijst van inkomende gesprekken

ES: Elementos de la pantalla (ver núm. en la ilustración)
1 Barra de estado:  nombre usuario, extensión, número de teléfono
2 Panel de control – en función de la aplicación
3 Barra de estado:  fecha, hora u opciones 
4 Pantalla en modo reposo
5 Llamada en curso
6 Lista de llamadas entrantes

PT: Componentes do Monitor  (ver número nas ilustrações)
1 Estado da linha: Nome, extensão, número de telefone
2 Painel de Controlo – depende da atividade
3 Estado da linha: Data, Hora ou definições
4 Monitor em modo repouso
5 Chamada ativa
6 Lista de chamadas recebidas

DE: Bestandteile des Displays (siehe Nummerierung in Abbildung)
1 Statuszeile:  Anmeldename, Durchwahl, Telefonnummer
2 Bedienfeld – je nach Tätigkeit
3 Statuszeile:  Datum, Uhrzeit oder Optionen
4 Display im Ruhezustand
5 Anruf verbunden
6 Liste der eingegangenen Anrufe

Touche Hors communication En communication

Micro- 
casque

Prendre l’appel sur le 
micro-casque

Raccrocher sur le 
micro-casque

Micro Ne pas déranger, coupe 
la sonnerie

Confidentiel / Coupe 
le micro

Touche R Affiche la liste des appels 
entrants 

Rétro-appel, va-et-vient

Bis-Recom- 
position

Affiche la liste des appels 
à recomposer

Transfert de l’appel 
entrant ou de la commu-
nication active

Haut- 
parleur 

Pré-numérotation, prise 
d’appel en mode mains
libres

Ecoute amplifiée, passe 
en mode mains libres

Navigation 
vers la 
gauche

vers la droite

Déplacement vers la gau-
che ou la droite, curseur

Vers la gauche et vers la 
droite pour régler le
volume sur le combiné 
utilisé (portable, 
micro-casque ou 
mains-libres)

Correction Efface le caractère à 
gauche du curseur

Fonctions des touches Actions au cours d’appels entrants

Prendre l’appel : décrocher le combiné, appuyer sur  pour prendre 
l’appel sur le micro-casque.

Prendre l’appel en mode mains libres : 

Refuser l’appel : décrocher le combiné et raccrocher.

Déconnexion rapide : mettre le doigt sur le capteur capacitif de l‘inter-
rupteur à crochet (partie supérieure du support du combiné)

Transfert d’appel :  appuyer sur  avant de prendre l’appel, entrer le 
numéro pour transférer l’appel et confirmer . 

Actions en veille

Composer un numéro : composer un numéro, pour sélectionner un nom 
passer en mode texte en appuyant longuement sur une touche alpha-
numérique et entrer le nom, ou faire la sélection désirée avec     et 
appeler en décrochant le combiné.

Rappel d’appels manqués : appuyer sur , ou sélectionner l’appel 
désiré avec   et appeler en décrochant le combiné.

Recomposition de numéro : appuyer sur , ou faire la sélection 
désirée avec   et appeler en décrochant le combiné.

Actions pendant la communication

Passage en mains-libres : maintenir enfoncée la touche  et  
raccrocher le combiné.

Désactiver mains-libres : décrocher le combiné ou mettre fin à la 
communication avec  .

Rétro-appel : appuyer sur  , sélectionner un numéro ou un nom pour 
le rétro-appel. Mettre fin au rétro-appel avec 1 et revenir à la première 
communication.

Va-et-vient : appuyer sur  et établir une seconde communication. En 
appuyant deux fois sur  on bascule d’une communication à une autre.  

1 permet de couper les communications.

Transfert : sélectionner la touche , entrer le nom ou numéro du 
nouveau destinataire, sélectionner le résultat et confirmer le transfert 
avec  .

Conférence : établir deux communications l’une après l’autre. La con- 
férence peut être activée sur la communication en attente avec . 
Mettre fin à la conférence en appuyant une nouvelle fois sur  3 ou en 
raccrochant.

Transfert rapide : appuyer sur  et sélectionner le numéro destinataire. 
Raccrocher pour transférer la communication active vers le numéro 
destinataire, le correspondant entend la sonnerie jusqu’à ce que le 
destinataire prenne l’appel.

Transfert sans consultation : sélectionner  et entrer le numéro 
destinataire. Confirmer encore une fois avec   pour mettre les deux 
appels en communication, sans que le correspondant qui appelle doive 
patienter dans la file d’attente.

Tecla En modo reposo Durante la llamada

Auricular Descolgar desde el 
auricular

Colgar desde el auricular 

Micrófono Modo silencio, silencia la 
melodía

Silenciar/ el botón de 
silencio desconecta el 
micrófono

Tecla-R Abre la lista de llamadas 
entrantes

Iniciar llamada de 
consulta, transferencia 
de llamada. 

Rellamada Abre la lista de llamadas 
salientes

Reenviar llamadas 
entrantes o en curso

Altavoz Prep. Marcación. Des-
colgar llamada en modo 
manos libres.

Modo altavoz, cambiar al 
modo manos libres 

Flechas: 
izquierda, 
derecha  

Desplazamiento hacia la 
derecha o la izquierda, 
cursor 

Desplazar hacia la 
derecha y la izquierda 
para regular el volumen 
del auricular utilizado 
(auricular teléfono, auri-
culares o manos libres) 

Corregir Borra el carácter a la 
izquierda del cursor

Descripción de las teclas Acciones durante una llamada entrante

Responder llamada: descolgar el auricular del teléfono. Pulsar la tecla  
 para responder desde el auricular manos libres. 

Responder llamada en modo manos libres: 

Rechazar llamada: levantar el auricular y volverlo a colgar.

Desconexión rápida: pasar el dedo sobre el sensor capacitivo del 
interruptor de gancho (ubicado en la parte superior del soporte del 
auricular – Hookswitch) 

Transferencia sin consulta: pulsar  antes de responder a la llamada, 
marcar el número al que se quiere transferir y confirmar volviendo a 
pulsar la tecla .
 

Acciones durante el modo reposo

Marcar: introducir número. Pulsando de forma prolongada sobre el 
teclado alfanumérico se accede al directorio para la marcación por 
nombre, seleccionar la entrada a través de la tecla   y descolgar el 
auricular para iniciar la llamada.

Devolver llamada perdida: pulsar tecla , seleccionar la entrada a 
través de la tecla   e iniciar la llamada descolgando el auricular. 

Rellamada: pulsar la tecla , seleccionar la entrada a través de la 
tecla   y descolgar el auricular para iniciar la llamada.

Acciones durante la llamada 

Cambiar al modo manos libres: mantener pulsada la tecla  y colgar 
el auricular 

Finalizar modo manos libres:  Levantar el auricular o finalizar la llamada 
pulsando la tecla   .

Consulta: pulsar . Marcar número o nombre de usuario con el que se 
quiere hablar. Pulsar la tecla 1 para finalizar la llamada de consulta y 
volver a la llamada inicial. 

Transferencia con consulta: pulsar la tecla  para iniciar una segunda 
llamada. Hacer doble clic sobre la tecla  para cambiar de una llamada 
a otra. Pulsar la tecla 1 para volver a separar las llamadas.

Transferencia: Pulsar la tecla  . Introducir el nombre o número al que 
se quiere transferir la llamada, seleccionar la entrada y transferir la 
llamada pulsando la tecla .

Conferencia: Iniciar dos llamadas (primero una y luego una segunda). 
Para iniciar la conferencia, pulsar la tecla 3 . Para finalizar la confe-
rencia pulsar la tecla  3 o colgar el auricular. 

Transferencia rápida: pulsar  y marcar número. Al colgar, se transfiere 
la llamada en activo al número introducido y el interlocutor escucha el 
tono de llamada hasta que la otra persona descuelgue el teléfono.

Transferencia ciega: pulsar  e introducir el número al que se quiere 
transferir la llamada. Volver a pulsar la tecla  para conectar las 
llamadas sin que la persona que llama sea transferida a la cola de 
espera.  

Tasto Telefono inattivo Durante la  
conversazione

Cuffia Risposta in modalità cuffia Chiusura chiamata in 
modalità cuffia

Microfono Non disturbare, disattiva 
la suoneria

Muto, disattiva il 
microfono

Tasto - R Apre la lista chiamate in 
entrata

Messa in attesa, attesa 
alternata

Ripetizione 
numero

Apre la lista chiamate in 
uscita

Inoltro della chiamata in 
entrata o della comunica-
zione attiva

Altoparlante Prepara la selezione, 
risposta chiamata in
modalità viva voce

Ascolto amplificato, com-
mutazione in modalità
viva voce.

Tasti naviga-
zione sinistra, 

destra

Muove il cursore nel 
pannello di controllo

Impostazione del volume 
del dispositivo in uso 
(ricevitore, cuffia o viva 
voce)

Correzione Cancella il carattere a 
sinistra del cursore

Funzioni dei tasti

Azioni durante una chiamata in entrata

Rispondere alla chiamata: sganciare il ricevitore, premere  per 
rispondere tramite cuffia.

Rispondere alla chiamata in viva voce: 

Rifiutare la chiamata: sganciare il ricevitore e riagganciarlo.

Per svincolo veloce: toccare il sensore dello sgancio (nella parte superi-
ore dell’appoggio ricevitore)

Inoltro: prima della risposta premere , inserire il numero telefonico 
per l’inoltro e confermare con  . 

Azioni con telefono inattivo

Selezione:digitare il numero di telefono, per la selezione tramite nome 
premere a lungo il tasto del primo carattere fino a commutare sulla tas-
tiera alfabetica ed inserire il nome oppure selezionare con   la voce 
desiderata dall’elenco sottostante e chiamare sganciando il ricevitore. 

Richiamata chiamate perse: premere , selezionare con  la voce 
desiderata dall’elenco sottostante e chiamare sganciando il ricevitore.

Ripetizione numero: premere  , selezionare con  la voce desi-
derata dall’elenco sottostante e chiamare sganciando il ricevitore.

Azioni durante una conversazione 

Commutazione in viva voce: tenere premuto  e agganciare.

Disattivare il viva voce: sganciare il ricevitore o chiudere la chiamata 
con .

Consultazioni: premere , selezionare numero o nome per la 
consultazione. Terminare la consultazione  1 e tornare alla prima 
comunicazione. 

Attesa alternata: premere  e stabilire una seconda connessione. 
Premendo due volte su  si commuta tra le due chiamate. Il tasto 1 
chiude la chiamata attiva.

Trasferimento: premere il tasto  , inserire nome o numero di destinazi-
one, selezionare la voce e confermare il trasferimento con il tasto . 

Conferenza: Dopo aver stabilito due connessioni, la conferenza si attiva 
dalla chiamata in attesa con 3. La conferenza si disattiva premendo 
nuovamente 3 oppure agganciando.

Trasferimento immediato: premere  e selezionare il numero del 
destinatario. Agganciare per trasferire la chiamata attiva al nuovo 
destinatario. Il chiamante sente il tono di chiamata fino al momento in 
cui il destinatario accetta la chiamata.

Trasferimento senza annuncio: premere  , inserire il numero del 
destinatario. Premendo nuovamente   si connettono le due chiama-
te senza che il chiamante entri in attesa.

Toets In ruststand Tijdens gesprek
Headset Oproep aannemen met 

headset
Oproep beëindigen met 
headset

Microfoon Niet storen - schakelt 
beltoon uit

Mute, schakelt microfoon 
uit

R-toets Opent lijst met inkomende 
oproepen

Tweede gesprek 
opzetten (ruggespraak), 
wisselen

Nummerher-
haling

Opent lijst met onlangs 
geplaatste oproepen

Inkomende oproep of 
actief gesprek doorver-
binden 

Luidspreker Gesprek opzetten, 
gesprek aannemen in 
handsfree modus

Meeluisteren, overgang 
naar handsfree modus

Pijltoetsen  
links,rechts  

Naar links of rechts 
bewegen, cursor 

Naar links en rechts om 
volume in te stellen op 
toestel dat gebruikt wordt 
(handset, headset of 
luidspreker  

Correctie Verwijdert het teken links 
naast de cursor

Functies van de toetsen Acties bij inkomende oproepen

Oproep aannemen: Hoorn opnemen,  indrukken om met headset 
aan te nemen.

Handsfree oproep aannemen: 

Oproep afwijzen: Hoorn van de haak nemen en er weer op leggen.

Snel beëindigen: Vinger op capacitieve sensor (bovenste deel van de 
handset/haak waar de hoorn op rust - hook switch) leggen. 

Doorverbinden: Voor oproepaanname op  drukken, doeltelefoon-
nummer intoetsen, en met   bevestigen. 

Acties in ruststand

Kiezen: Telefoonnummer intoetsen, voor kiezen op naam: toets lang 
ingedrukt houden om naar letteringave te wisselen, naam intoetsen, 
evt. met   naar beneden om de juiste naam te kiezen en gesprek 
opzetten door hoorn op te nemen. 

Gemiste oproep terugbellen: Op  drukken, evt. met  naar  
beneden om de juiste oproep te kiezen en gesprek opzetten door hoorn 
op te nemen. 

Nummerherhaling:  indrukken, evt. met  naar beneden om de 
juiste oproep te kiezen en gesprek opzetten door hoorn op te nemen. 

Acties tijdens gesprek

Overgang naar handsfree bellen:  ingedrukt houden en hoorn 
ophangen.

Handsfree bellen beëindigen: Hoorn opnemen of met  gesprek 
beëindigen. 

Ruggespraak:  indrukken, nummer of naam voor ruggespraak kiezen. 
Met 1 ruggespraak beëindigen en terug naar eerste gesprek. 

Wisselgesprek:  indrukken en tweede gesprek opzetten. Door twee-
maal  in te drukken wordt tussen de gesprekken gewisseld. Met 1 
kunnen de gesprekken weer beëindigd worden.

Doorverbinden: Toets  indrukken, naam of telefoonnummer voor 
nieuw doel invoeren, gevonden doel selecteren en met  bevestigen.

Conferentie: Twee gesprekken na elkaar opzetten. De conferentie kan 
opgezet worden door bij het gesprek dat in de wacht op 3 te drukken. 
De conferentie kan beëindigd worden door opnieuw op 3 te drukken 
of door op te hangen. 

Snel doorverbinden:  indrukken en doeltelefoonnummer intoetsen. 
Wanneer u de hoorn ophangt, wordt de beller naar het doeltele-
foonnummer verbonden en hoort deze de kiestoon tot de gewenste 
gesprekspartner opneemt.

Blind doorverbinden:  indrukken en doelnummer invoeren. Door 
nogmaals op  te drukken worden beide oproepen met elkaar 
verbonden zonder dat de beller in de wacht stond.
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Tecla Em repouso Durante a chamada

Auricular Atender a chamada 
através do Auricular

Desligar chamada via 
Auricular

Microfone Não incomodar, desliga o 
tom de toque

Mudo / tecla silencia o 
microfone

Tecla R Mostra lista de chamadas 
recebidas

Inicia chamada de 
consulta, alternar entre 
duas chamadas ativas

Remarcar
 

Mostra lista de chamadas 
efetuadas

Redireciona a chamada 
ativa ou recebida

Alto-Falante Inicia chamada, atende 
chamada e modo mãos 
livres

Ouvindo, muda chamada 
para modo mãos livres

Setas 
esquerda, 

direita

Move o cursor para 
esquerda ou direita

Esquerda ou direita ajus-
ta o volume de audio no 
auscultador (auscultador, 
auricular ou alta-voz)

Correção Apaga o carácter á 
esquerda do cursor.

Funções das teclas Acções durante chamadas recebidas

Aceitar chamada: Levantar o auscultador, pressionar  para atender 
a chamda via Auricular. 

Aceitar chamada em modo mãos livres: 

Rejeitar chamada: Levantar e baixar o auscultador.

Para desligar rapidamente: Passar o dedo acima do sensor interruptor 
do auscultador (parte superior do auscultador - interruptor).

Desvio de Chamada: Pressionar  antes de atender a chamada, 
digitar o número destino e confirmar pressionando  mais uma vez. 

Acções em modo repouso

Marcação: Marcar o número de telefone, para marcar por nome, mudar 
de números para letras pressionando Tecla longamente e inserir nome, 
o destino requirido pode ser selecionado com , iniciar chamada 
levantado o auscultador.

Remarcar chamadas perdidas: Pressionar , se necessário,  para 
navegar e escolher a chamada desejada, iniciar a chamada levantando 
o auscultador.

Remarcar: Pressionar , se necessário,  para escolher a opção 
desejada, iniciar a chamada levantado o auscultador.

Acções durante a chamada ativa 

Mudar para alta-voz: Manter  pressionado e pousar auscultador.

Terminar alta-voz: Levantar auscultador ou terminar a chamada 
pressionando .

Transferir com Consulta: Pressionar  , escolher número de telefone 
ou nome para chamada com consulta. Terminar chamada com consulta  
com tecla 1 e voltar a chamada inicial.

Alternar entre chamadas: Pressionar  xx e iniciar uma segunda cha-
mada. Pressionar  duas vezes para alternar entre as duas chamadas. 
Pressionar 1 para desligar a chamada outra vez.

Transferir: Pressionar a tecla , inserir o nome ou número para novo 
destino, selecionar a opção desejada e com a tecla  “Transferir”. 

Conferência: Preparar duas chamadas consecutivas. Com uma 
chamada em espera, a conferência pode ser feita pressionando 3. 
Pressionar 3 outra vez ou desligar para terminar a conferência.

Transferência rápida: Pressionar  e marcar o número destino. A 
chamada ativa é transferida para o número marcado ao desligar e a 
pessoa no outro lado da linha ouve tom de chamada até o número 
destino atender a chamada.

Transferir sem consulta: Pressionar  e marcar o número destino. Ao 
pressionar  outra vez, ambas chamadas serão conectadas entre si, 
sem o chamador ser posto em chamada de espera.

Knap I hviletilstand Under opkaldet

Headset Besvare med headset Lægge på med headset

Mikrofon Ro for telefonen, slukker 
for ringetone

Mute / mute-knap slukker 
for mikrofonen

R-knap Åbner tilbagekaldslisten Ringer op til tilbagekalds-
nummer, skifter mellem 
to opkald

Genopkald Åbner genopkaldslisten For viderestilling af det 
indgående opkald eller 
det aktive opkald

Højttaler Forberedelse af opkald, 
modtagelse af opkald i 
håndfri modus

Medhør, skift til håndfri 
modus

Pileknapper 
venstre, højre

Bevæger markøren til 
højre eller venstre

Til venstre og højre for 
at indstille lydstyrken på 
det anvendte håndsæt 
(håndset, headset eller 
håndfri)

Korrektion Sletter tegnet til venstre 
for markøren

Knappernes funktioner Aktioner ved indgående opkald

Modtage opkald: Tag håndsæt af, tryk på  for at modtage på 
headset. 

Modtage opkald i håndfri modus: 

Afvise: Tag håndsæt af og læg på igen.

Til hurtigt afslutning: Læg fingeren på den kapacitive sensor på gaffelaf-
bryderen (øverste del af håndsæt underlaget - hookswitch)

Viderestilling: Tryk allerede på  inden opkaldet modtages, indtast 
telefonnummer til viderestilling og bekræft endnu engang med . 

Aktioner i hviletilstand

Opkald: Indtast telefonnummer, for valg af navn skift med langt tryk på 
knappen til tastatur og indtast navnet, vælg evt. med  det ønskede 
navn og løft håndsættet for at starte opkaldet. 

Tilbagekald af mistede opkald: Vælg evt. med  det ønskede opkald og 
løft håndsættet for at starte opkaldet. 

Genopkald: Tryk på , vælg evt. med  det ønskede navn og løft 
håndsættet for at starte opkaldet. 

Aktioner under opkald 

Skift til håndfri tale: Hold  knappen trykket og læg håndsættet på.

Afslutte håndfri tale: Løft håndsættet eller afslut opkaldet med  .

Forespørgselsopkald: Tryk på  , vælg nummer eller navn for fores-
pørgslen. Afslut forespørgslen med 1 og vend tilbage til første opkald.

Skift mellem to opkald: Tryk på  og start endnu et opkald. Ved at 
trykke to gange på  skiftes der mellem opkaldene. Med 1 kan 
opkaldene afsluttes igen.

Formidle: Vælg  knappen, indtast navn eller telefonnummer for det 
nye opkald, vælg den fundne postering og bekræft med  „Formidle“. 

Konference: Opsæt to på hinanden følgende kald. 3 kan anvendes til 
at opsætte en konference med kald på hold. Tryk på 3 igen eller læg 
på for at afslutte konferencen. 

Hurtig formidling: Tryk på  og vælg telefonnummeret. Når der lægges 
på, formidles den aktuelle forbindelse til det ønskede nummer og 
samtalepartneren hører kaldetonen, indtil det ønskede nummer tager 
imod opkaldet. 

Blind formidling: Tryk på  og vælg telefonnummeret. Med et nyt tryk 
på  bliver begge opkald forbundet med hinanden, uden at opkalde-
ren har hørt ventetonen.

Knapp I viloläge Under samtal

Headset Acceptera headsetsamtal Avsluta headsetsamtal

Mikrofon Stör ej, stänger av 
ringsignal

Mute / Mute-knappen 
stänger av mikrofonen

R-knapp Öppna återuppringnings-
listan

Inleda förfrågan, växla 
mellan två pågående 
samtal

Återuppring-
ning 

Visar samtalslista för 
utgående samtal

Vidarekopplar inkom-
mande samtal eller aktivt 
samtal

Högtalare Förbereder samtal, tar 
upp samtal i högtalarläge

Kopplar samtal till 
högtalarläge

Piltangenter
vänster 
höger

Flyttar markören till väns-
ter eller höger

Till vänster och höger 
för att justera volymen 
på handenheten som 
används (handenhet, 
headset eller handsfree)

Korrigering Tar bort tecknet till vänster 
om markören

Knappfunktioner Åtgärder för inkommande samtal

Besvara samtal: Ta upp handenheten, tryck på   för att hämta samtal 
via headset.

Besvara samtal i handsfreeläge: 

Avvisa samtal: Lyft luren och lägg på igen.

För att avsluta snabbt: Flytta finger över kapacitiv sensor vid telefonkrok 
(övre delen av handenhetens viloläge).

Vidarekoppling: Tryck på  innan du tar emot samtalet, ange numret 
för vidarekoppling och bekräfta genom att trycka på  igen.

Åtgärder i viloläge

Uppringning: Ange telefonnummer, för att ringa efter namn, långt tryck 
för att byta till tecken och ange namn, den önskade inmatningen kan 
väljas med , starta samtal genom att lyfta luren.

Återuppringning av missade samtal: Tryck på , om nödvändigt,  
, för att bläddra och välj önskat samtal, starta samtal genom att lyfta 
luren.

Återuppringning: Tryck , om nödvändigt,  för att välja önskad 
post, starta samtal genom att lyfta luren.

Åtgärder under ett samtal

Byt till högtalare: Håll  nedtryckt och lägg på.

Avsluta handsfree: Ta upp luren eller avsluta samtalet genom att trycka 
på .

Samråd: Tryck på , välj telefonnummer eller namn för samrådssamtal. 
Avsluta samrådet med 1 och återgå till första samtalet.

Växla mellan samtal: Tryck på  och starta ett andra samtal. Dubbel-
klicka på  för att växla mellan de två samtalen. Tryck 1 för att skilja 
samtalen igen.

Överföring: Tryck på knappen , ange namn eller telefonnummer för 
den nya destinationen, välj önskad post och bekräfta med  „Överför“.

Konferens: Ring upp två på varandra följande samtal. Med samtalen på 
vänt kan konferensen sättas upp med 3 Tryck på  3 igen eller lägg 
på för att avsluta konferensen.

Direkt överföring: Tryck  och slå destinationsnumret. Det befintliga 
samtalet överförs till destinationsnumret genom att lägga på, personen 
i den andra änden av linjen får ringsignalen tills destinationsnumret 
accepterar samtalet.

Blind överföring: Tryck på  och ange destinationsnummer. Genom 
att trycka på  igen kommer båda samtalen att anslutas till varandra 
utan att den som ringer är placerad i vänteläge.

Näppäin Lepotilassa Puhelun aikana
Sankaluuri Puheluun vastaaminen 

sankaluurista
Puhelun katkaiseminen 
sankaluurista

Mikrofoni Kytkee puhelimen soit-
toäänen pois päältä

Mykistystoiminto/-näppä-
in kytkee mikrofonin pois 
päältä

R-näppäin Avaa saapuneiden puhe-
luiden luettelon

Välipuhelu, puhelun pito

Numeron 
uudelleenva-

linta 

Avaa uudelleenvalin-
taluettelon

Saapuvan tai meneillään 
olevan puhelun siirto

Kaiutin Valinnan valmistelu, 
puheluun vastaaminen 
kaiutintilassa

Puhelun kuuntelu, siirty-
minen kaiutintilaan

Nuolinäppäin 
vasemmalle/

oikealle

Siirtyminen oikealle tai 
vasemmalle, kohdistin

Näppäin vasemmalle ja 
oikealle asettaa käytössä 
olevan luurin (tavallinen 
luuri, sankaluuri tai kaiu-
tin) äänenvoimakkuuden

Korjaus Poistaa kohdistimen va-
semmalla puolella olevan 
merkin

Näppäintoiminnot Toiminnot saapuvien puheluiden yhteydessä

Puheluun vastaaminen: Nosta luuri, vastaa puheluun sankaluurista 
painamalla -näppäintä.  

Puheluun vastaaminen kaiutintilassa: 

Puhelun hylkääminen: Nosta luuri ja laske se takaisin paikalleen.

Puhelun nopea katkaisu: Aseta sormi kannatinkoskettimen kapasitiivi-
sen anturin päälle (luurin telineen ylemmässä osassa).

Puhelun siirto: Paina -näppäintä ennen puheluun vastaamista, 
syötä puhelinnumero, johon puhelu siirretään, ja vahvista painamalla 
vielä kerran -näppäintä. 

Toiminnot lepotilassa

Numeron valinta: Syötä puhelinnumero, siirry nimivalinnassa pitkällä 
painalluksella merkkien syöttöön ja syötä nimi tai valitse -näppäi-
mellä haluamasi nimi ja muodosta puhelu nostamalla luuri. 

Takaisinsoitto vastaamattomiin puheluihin: Paina -näppäintä tai 
valitse -näppäimellä haluamasi puhelu ja muodosta puhelu nosta-
malla luuri. 

Numeron uudelleenvalinta: Paina -näppäintä tai valitse -näppä-
imellä haluamasi numero ja muodosta puhelu nostamalla luuri. 

Toiminnot puhelun aikana  

Vaihto kaiutintoimintoon: Pidä -näppäintä painettuna ja laske luuri 
paikalleen.

Kaiutintoiminnon lopettaminen: Nosta luuri tai lopeta puhelu painamalla  
-näppäintä.

Välipuhelut: Paina -näppäintä, valitse numero tai nimi välipuhelua 
varten. Lopeta välipuhelu painamalla 1-näppäintä, jolloin palaat 
ensimmäiseen puheluun.

Puhelun pito: Paina -näppäintä ja muodosta toinen yhteys. Voit 
vuorotella puheluiden välillä painamalla kahdesti -näppäintä. Puhelut 
voi katkaista painamalla 1-näppäintä.

Välitys: Paina -näppäintä, syötä uuden kohteen nimi tai puhelin-
numero, valitse asianmukainen merkintä ja vahvista puhelun välitys 
painamalla -näppäintä. 

Konferenssi: Muodosta kaksi puhelua peräjälkeen. Konferenssipuhelu 
aloitetaan painamalla pidossa 3-näppäintä. Konferenssipuhelu lopete-
taan painamalla uudelleen 3-näppäintä tai laskemalla luuri paikalleen. 

Pikavälitys: Paina -näppäintä ja valitse kohdepuhelinnumero. Kun 
lasket luurin paikalleen, meneillään oleva puhelu välittyy kohdepuhe-
linnumeroon ja puhelun toinen osapuoli kuulee valintaäänen, kunnes 
kohde vastaa puheluun. 

Sokea välitys: Paina -näppäintä ja syötä kohdepuhelinnumero. Kun 
painat uudelleen -näppäintä, molemmat puhelut yhdistyvät ilman, 
että soittajan tarvitsee odottaa jonossa.

Tast I ledig status Under samtalen
Hodesett Aksepter anrop til 

hodesett
Hodesett av

Mikrofon Ikke forstyrr, slår av 
ringelyd

Mute / mikrofonsperre

R-tast Viser anropsliste for 
innkomne samtaler

Setter opp ekstra anrop, 
bytter mellom de to 
samtalene

Redial Viser anropsliste for 
utgående samtaler

Overfører innkommende 
anrop eller aktiv samtale

Høyttaler Besvarer anrop i høytta-
lende modus

Skifter til høyttalende 
modus

Piltaster 
venstre, 
høyre

Flytt peker mot venstre 
eller høyre

Juster volum på aktive 
lydutgang (håndsett, 
hodesett eller høyttaler)

Slettetast Slett tegn til venstre for 
peker

Tastenes funksjoner  Innkommende anrop

Aksepter anrop: Plukk opp håndsett, trykk  for å plukke opp anrop 
med hodesett.

Akspter anrop I høyttalende modus: 

Avvis anrop: Plukk opp håndsett og legg på igjen.

For hurtig avvisning: Beveg fingeren over sensoren ved telefonrørets 
holder (øvre del).

Viderekobling: Trykk  før anropet besvares, skriv inn nummer for 
viderekobling og bekreft med . 

Funksjoner ved ledig-status

Ringe ut: Skriv inn telefonnummer. For å ringe på navn, langt trykk på 
tast for å skifte til bokstaver. Skriv inn navn for å søke, velg oppføring, 

  løft håndsetet for å ringe.

TIlbakering, tapte anrop: Trykk , hvis nødvendig  for å bla gjen-
nom listen. Når ønsket anrop er merket, løft håndsettet for å ringe.

Repeter anrop: Trykk , hvis nødvendig  for å velge ønsket 
oppføring. Når ønsket anrop er merket, løft håndsettet for å ringe.

Funksjoner under samtale

Bytt til høyttalende: Trykk og hold  mens håndsettet legges på.

Avslutte høyttalende: Plukk opp håndsettet eller avslutt samtalen ved 
å trykke .

Konsultasjon: Trykk  tast inn telefonnummer eller velg navn for å sette 
opp ny samtale. Avslutt ny samtale og gå tilbake til opprinnelig samtale 
ved å trykke  1.

Bytte mellom aktive samtaler: Trykk  og start en ny samtale. Trykk to 
ganger på  for å bytte mellom de to aktive samtalene. Trykk 1 for å 
avslutte aktiv samtale.

Overfør: Trykk , tast inn telefonnummer eller velg navn for ny samtale. 
Bekreft overføring med . 

Konferanse: Sett opp to samtaler. Med den ene samtalen på vent, kan 
konferanse settes opp ved å trykke 3. Trykk 3 igjen for å avslutte 
konferansen.

Hurtig overføring: Trykk  og tast nytt telefonnummer. Samtalen over-
føres når du legger på røret. Personen du overfører vil høre ringetone 
inntil samtalen blir besvart.

Direkte overføring: Trykk  og tast nytt telefonnummer. Ved å trykke  
 igjen, vil aktiv samtale bli overført direkte uten å bli satt på vent.

Klawisz W stanie spoczynku W trakcie rozmowy 
Zestaw 

słuchawkowy 
Odebranie połączenia 
przy pomocy zestawu 
słuchawkowego

Zakończenie połączenia 
prowadzonego z
użyciem zestawu słucha-
wkowego

Mikrofon Wyłącza dźwięk dzwonka Wycisz/Klawisz wyłącza 
mikrofon

Klawisz R Otwiera listę połączeń 
przychodzących

Nawiązanie połączenia 
konsultacyjnego,
przełączanie między 
dwoma połączeniami.

Ponowne 
wybieranie 

Otwiera listę połączeń
do ponownego wybrania

Przekierowanie połącze-
nia przychodzącego lub 
aktywnejrozmowy

Głośnik  Przygotowanie połącze-
nia, odebranie połączenia

Głośne słuchanie,
przejście do trybu głoś-
nomówiącego

Strzałka w 
lewo /
 prawo 

Przesuwanie widoku w 
lewo/w prawo

Ruch w lewo i w prawo,
w celu ustawienia 
poziomu
głośności (w słuchawce, 
zestawie słuchawkowym 
lub głośnomówiącym

Usuń Usuwa znak po lewej 
stronie kursora

Funkcje klawiszy 

Opcje w przypadku połączeń przychodzących

Odebranie połączenia: Podnieś słuchawkę,  naciśnij  , aby odebrać 
rozmowę przy pomocy zestawu słuchawkowego.

Przyjmowanie połączenia w trybie głośnomówiącym: 

Odrzucenie połączenia: Podnieś słuchawkę i następnie ją odłóż.

Szybkie rozłączenie połączenia: Umieść palec na czujniku pojemnoś-
ciowym na górnej części podparcia słuchawki 

Przekazanie połączenia dalej: Przed odebraniem połączenia naciśnij  
, wprowadź numer docelowy i naciśnij ponownie . 

Opcje w stanie spoczynku 

Wybieranie numeru: wprowadzić numer docelowy. Dla wyboru przez 
nazwę przytrzymaj długo wybrany klawisz do pojawienia się znaku, 
po czym wprowadź nazwę, ew. za pomocą   wybrać abonenta. 
Następnie podnieś słuchawkę, aby nawiązać połączenie.

Oddzwonienie nieodebranych połączeń: Naciśnij  , w razie potrzeby 
wybierz żądane połączenie z  i nawiąż połączenie, podnosząc 
słuchawkę.

Ponowne wybieranie: Naciśnij , wybierz żądany wpis z   , 
nawiąż połączenie podnosząc słuchawkę.

Opcje podczas trwania rozmowy 

Przejście do trybu głośnomówiącego: Przytrzymaj  i odłóż słucha-
wkę. 

Zakończenie trybu głośnomówiącego: Podnieś słuchawkę lub naciśnij  
, aby zakończyć rozmowę.  

Konsultacja: Naciśnij , wybierz numer lub nazwę do konsultacji. Na-
ciśnij 1, aby zakończyć konsultację i wróć do pierwszego połączenia. 

Przełączanie: Naciśnij  i nawiąż drugie połączenie. Naciśnij  dwa 
razy, aby przełączać między połączeniami. Za pomocą 1 można 
ponownie rozłączyć połączenia.

Przekazanie połączenia: Naciśnij , wprowadź nazwę lub numer 
telefonu dla nowego miejsca docelowego, wybierz znaleziony wpis i 
potwierdź przyciskiem  „Przekaż“.  

Konferencja: Nawiąż kolejno dwa połączenia. Konferencja może zostać 
włączona w zawieszonym połączeniu za pomocą 3 Konferencję 
kończy ponowne naciśnięcie klawisza 3 lub rozłączenie się. 

Szybki transfer: Naciśnij  i wybierz numer docelowy. Odłożenie 
słuchawki spowoduje przeniesienie aktywnego połączenia do numeru 
docelowego. Sygnał wywołujący pozostanie słyszalny do czasu odebra-
nia połączenia przez adresata.

Blind transfer: Naciśnij  i wprowadź numer docelowy. Naciśnięcie  
 po raz drugi, połączy ze sobą obydwa połączenia, a dzwoniący nie 

zostanie umieszczony w kolejce połączeń. 

Klávesa V pohotovostním stavu Během hovoru
Headset Přijmout hovor pomocí 

náhlavní soupravy
Přepnout hovor na 
náhlavní soupravu

Mikrofon Režim nerušit, deaktivuje 
vyzvánění příchozích 
hovorů

Mute / blokování 
mikrofonu

 R klávesa Zobrazí seznam přícho-
zích hovorů

Aktivuje režim kon-
zultačního hovoru, 
přepínání mezi dvěma 
probíhajícími hovory

Opakování 
volby

Zobrazí seznam odcho-
zích hovorů

Předá příchozí hovor 
nebo aktivní hovor

Reproduktor Vyvolá hlasitý hovor, 
přijme příchozí hovor na 
hlasitý režim

Zapnutí reproduktoru, 
přechod na režim 
handsfree

Kurzorové 
klávesy

Levá, pravá

Posune kurzor doleva či 
doprava

Nastavení hlasitosti 
během hovoru (sluchát-
ko, náhlavní souprava 
nebo reproduktor)

Opravná 
klávesa

Vymaže znak nalevo od 
kurzoru

Funkce kláves Akce pro příchozí hovor

Přijetí hovore: Zvedněte sluchátko, stiskněte tlačítko  pro hovor 
pomocí náhlavní soupravy. 

Přijetí hovoru v hlasitém režimu: Během přicházejícího hovoru stiskněte 
tlačítko 

Odmítnutí hovor: Zvedněte sluchátko a ihned zavěste.

Rychlé zavěšení: Přejeďte prstem přes horní část odkládače sluchátka 
v místě kapacitního senzoru (místo spínače sluchátka)

Přesměrování hovoru: Během vyzvánění hovoru stiskněte tlačítko   
, zadejte tel. číslo pro přesměrování a potvrďte znovu tlačítkem . 

Akce v pohotovostním stavu

Vytáčení: Zadejte telefonní číslo. Pro vytáčení pomocí jména, podržte 
déle stisknutou klávesu pro přepnutí do režimu znaků a zadejte jméno, 
požadovaná položka může být vybrána pomocí  . Hovor zahájíte 
zvednutím sluchátka.

Zpětné volání zmeškaných hovorů: Stiskněte . Je-li to nezbytné 
použijte  pro listování v seznamu. Hovor zahájíte zvednutím 
sluchátka.

Opakované vytáčení: Stiskněte . Je-li to nezbytné použijte  pro 
listování v seznam. Hovor zahájíte zvednutím sluchátka.

Akce během probíhajícího hovoru 

Přepnutí na hlasitý hovor: Podržte tlačítko  stisknuté a zavěste 
sluchátko.

Ukončení hlasitého režimu: Zvedněte sluchátko nebo ukončete hovor 
pomocí tlačítka .

Režim konzultace: Stiskněte , zadejte nebo vyberte číslo či jméno 
pro konzultační hovor. Ukončete konzultaci pomocí  1 a vrátíte se k 
původnímu hovoru.

Přepínání mezi hovory: Stiskněte , zadejte nebo vyberte číslo či 
jméno pro druhý hovor. Dvojitým stiskem  přepínejte mezi hovory. 
Ukončete hovory pomocí 1.

Předání hovoru: Stiskněte klávesu , zadejte nebo vyberte číslo či 
jméno příjemce hovoru a potvrďte klávesou  “Transfer”.  

Konference: Sestavte dva hovory.S prvním sestaveným hovorem, který 
je v přidržení, lze sestavit konferenční hovor pomocí klávesy 3. Opa-
kovaným stisknutím klávesy 3 ukončíte konferenční hovor.

Rychlé předání hovoru: Stiskněte  a vytočte příjemce hovoru. Pro-
bíhající hovor bude přesměrován po zavěšení sluchátka. Druhá strana 
probíhajícího hovoru uslyší vyzváněcí tón, dokud nový příjemce hovor 
nepřijme.

Předání naslepo: Stiskněte  a zadejte příjemce hovoru. Opako-
vaným stisknutím  budou oba účastníci ihned spojeni bez vyčkávání 
volajícího ve frontě.

Клавиша В режиме простоя В режиме разговора

Гарнитура Ответить на вызов в 
режиме гарнитуры

Завершить вызов в 
режиме гарнитуры

Микрофон Отключить звуковые 
сигналы и звонок 
телефона

Отключить микрофон

Клавиша 
«R»

Открыть список 
обратных вызовов

Выполнить обратный 
вызов, переключение 
между вызовами

Повт- орный
набор

Открыть список 
повторных наборов

Передать входящий 
вызов или активный 
разговор

Громкая 
связь

Предварительный 
набор, ответить на 
вызов в режиме громкой 
связи

Функция 
прослушивания, 
переход в режим 
громкой связи

Стрелки 
влево, 
вправо

Передвижение курсора 
в поле редактирования

Регулировка громкости 
в телефонной трубке 
(гарнитуре или 
устройстве громкой 
связи)

Редакти- 
рование

Удалить символы слева 
от курсора

Функции клавиш Операции при входящем вызове

Ответить на вызов: снимите трубку, нажмите , для ответа в 
режиме гарнитуры.

Ответить на вызов в режиме громкой связи: 

Отклонить вызов: снимите трубку и положите ее.

Для быстрого разъединения: положите палец на емкостной датчик 
на вилочном переключателе (верхняя часть держателя трубки - 
рычаг трубки).

Переадресация вызова: нажмите перед принятием вызова  
, введите номер для переадресации и подтвердите еще раз с 
помощью . 

Операции в режиме простоя

Набор: введите номер, для набора по имени перейдите к вводу 
символов длительным нажатием на клавиши и введите имя, при 
необходимости посредством  выберите желаемый номер и 
выполните вызов снятием трубки.

Обратный вызов пропущенных звонков: нажмите клавишу  , 
при необходимости посредством xx выберите желаемый номер и 
выполните вызов снятием трубки.

Повторный набор: нажмите  , при необходимости посредством   
 выберите номер желаемого абонента и выполните вызов 

снятием трубки.

Операции в режиме разговора

Перейти в режим громкой связи: нажмите и удерживайте клавишу 
, затем положите трубку.

Закончить режим громкой связи: Положите трубку или завершите 
вызов с помощью кнопки .

Обратный вызов: нажмите клавишу , выберите номер или имя 
для обратного вызова. Закончите обратный вызов нажатием 1 и 
вернитесь к первому соединению.

Переключение между соединениями: нажмите клавишу  и 
установите второе соединение. Двойным нажатием на  вы 
можете переключаться между соединениями. Нажатием на 1 вы 
можете снова отключить соединения.

Перевод вызова: Нажмите , введите имя или номер нового 
получателя, выберите контакт желаемого абонента и подтвердите 
нажатием  «Перевод вызова».

Телефонная конференция: Последовательно, один за другим, 
установить два звонка. Запустить конференцию можно нажатием 
на 3 на удерживаемом звонке. Телефонная конференция 
завершается повторным нажатием на 3 или вешанием трубки.

Быстрый перевод вызова: нажмите клавишу  и наберите номер 
получателя вызова. После того как вы положите трубку, вызов 
будет переведён на номер желаемого получателя и собеседник 
будет слышать сигнал вызова до тех пор, пока получатель не 
ответит на вызов.

Слепой перевод вызова: нажмите  и наберите номер 
получателя вызова. При повторном нажатии  между двумя 
абонентами установится соединение, без перемещения 
вызывающего абонента в очередь звонков.

PT  Guia rápido de utilização innovaphone IP101 / IP102 Sujeito a erros, disponibilidade de stock ou alterações técnicas. DK  Kort brugsanvisning innovaphone IP101 / IP102 Der tages forbehold for fejl, leveringsmuligheder og tekniske ændringer.

SE  Kort användarguide innovaphone IP101 / IP102 Med förbehåll för tekniska ändringar, ev. fel och leveransmöjligheter. FI  Pikaohje innovaphone IP101 / IP102 Oikeudet virheisiin, toimitettavuuteen ja teknisiin muutoksiin pidätetään.

NO  Kort brukerveiledning innovaphone IP101 / IP102 Feil, leveransemuligheter og tekniske endringer forbeholdes. PL  Skrócona instrukcja obsługi telefonów innovaphone IP101 / IP102 innovaphone AG nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne błędy. 
Dostępność i specyfikacje techniczne produktów mogą ulec zmianie.

CZ  Stručný návod innovaphone IP101 / IP102 Právo omylu, způsobu dodávky a technických změn vyhrazeno. RU  Краткое руководство innovaphone IP101 / IP102 Ошибки, возможность поставки и технические изменения оговариваются.


